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Заголовок в материалах СМИ выполняет три основ-
ные функции: номинативную, информативную и 
рекламную, поэтому он должен быть понятным, 

привлекающим внимание и запоминающимся, в то же 
время важной особенностью заголовка является его ла-
коничность. Все эти факторы оказывают непосредствен-
ное влияние на языковые средства, используемые при 
написании заголовков.

Целью настоящей статьи является анализ основных 
лингвистических особенностей новостных заголовков 
турецких СМИ периода 2017−2020 гг.

В отечественной литературе нами не было обнаруже-
но специальных работ, посвященных лингвистическим 
особенностям заголовков в турецкой прессе. Наиболее 
близкими к заявленной теме является ряд исследований 
О. Козан, в настоящее время работающей в Универси-
тете Гази (г. Анкара, Турция). Так, ей принадлежит моно-
графия на турецком языке «Язык заголовков российских 
и турецких газет: лингвострановедческий подход» [1], в 
которой исследуются такие лексические особенности 
заголовков российских и турецких газет, как наличие в 
них неологизмов, архаизмов, заимствований, элементов 
разговорного языка, профессиональной терминологии, 
языковых игр и лакун, а также статья на русском языке 
«Языковая игра в заголовках турецких газет» [2], в кото-
рой она выявляет случаи языковой игры в заголовках 
турецких газет и проводит их анализ, опираясь на клас-
сификацию и определения, разработанные российски-
ми лингвистами. Так, в заголовках турецких СМИ ученым 
были обнаружены примеры фонетических, графических, 
морфологических, словообразовательных игр и игр с 

прецедентными феноменами, а также выявлен наиболее 
употребительный прием языковой игры − прием графи-
ческой игры способом апострофизации. 

Вопрос о лингвистических особенностях заголовках 
турецких СМИ затрагивается также в «Учебном пособии 
по переводу для III-Полное повествовательное предло-
жение. Для турецких заголовков характерно употребле-
ние простых полных малораспространенных предложе-
ний (пример 1), т. е. они имеют подлежащее и сказуемое, 
к главным членам предложения добавляется не более 
1−2 второстепенных членов (обстоятельство или допол-
нение); количество определений в заголовках сводится 
к минимуму, развернутые и однородные члены предло-
жения встречаются редко.

(1) Kosova-Sırbistan diyaloğu AB çatısı altında yeniden 
başlıyor

‘Диалог между Косово и Сербией возобновляется 
при поддержке ЕС’

С точки зрения эмоциональной окраски данный тип 
заголовков делится на невосклицательные (пример 1) и 
восклицательные (пример 2).

(2) Rusya, Avusturya büyükelçisini çağıracak!
‘Россия вызовет посла Австрии!’

Вопросительное предложение (пример 3).

(3) N Cumhurbaşkanı adayı olacak mı? N’dan cevap
‘Будет ли N кандидатом в президенты? Ответ N’
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Словосочетание с существительным. Данный тип ту-
рецких заголовков представляет собой именные слово-
сочетания с зависимыми словами (пример 4). 

(4) Cumhurbaşkanı N’nin Fransa ziyareti
‘Визит президента N во Францию’

С точки зрения эмоциональной окраски данный тип 
заголовков также подразделяется на невосклицатель-
ные (пример 4) и восклицательные (пример 5).

(5) Son dakika: Almanya’da skandal! Bakan N’ndan Türk 
vatandaşlarına çağrı...

‘Срочная новость: скандал в Германии! Призыв мини-
стра N к турецким гражданам…’

Эллиптическое предложение. К данному типу отно-
сятся заголовки, подлежащее в которых не выражено 
лексически, а указание на субъект производится с помо-
щью сопутствующих заголовку графических материалов, 
например, фотографий (пример 6).

(6) Kendi rekorunu kırdı, 13 yıldır aynı koltukta oturuyor!
‘(Он) побил собственный рекорд, вот уже 13 лет (он) 

сидит в том же кресле!’

Сложноподчиненное предложение. К данному типу 
относятся заголовки, представляющие собой предложе-
ния с глагольными именами на -DIk/-AcAk, которые мы 
вслед за лингвистом-тюркологом А.Н. Кононовым отно-
сим к сложноподчиненным [16, с. 241, 242–253] (пример 
7). 

(7) INTERPOL’ün aradığı DEAŞ’lı Suriye sınırında yakalandı
‘Боевик ИГИЛ, которого разыскивал Интерпол, был 

задержан на сирийской границе’

Заголовки с прямой речью. Такие заголовки могут 
либо включать в себя указание на говорящего − с упо-
минанием должности, рода деятельности и фамилии 
(пример 8) или только фамилии (пример 9) − либо не 
упоминать говорящего, а также могут представлять со-
бой цитату, оформленную кавычками (пример 10) либо 
образующую одноаффиксный изафет1 со словами типа 
iddia ‘заявление’, çağrı ‘призыв’, uyarı ‘предупреждение’ и 
т. п. в качестве определяемого (пример 11).

(8) Milli Savunma Bakanı N: Yıl başından itibaren 1900 
terörist etkisiz hale getirildi

‘Министр национальной обороны N: С начала года 
1900 террористов было обезврежено’

(9) N: Katar’da Türk üssünün kurulması ile ilgili anlaşma 
onaylandı

‘N: Ратифицирован договор о строительстве турец-
кой базы в Катаре’ 

(10) ‘Türkiye’ye karşı karar alırsanız karşılık veririz’
‘«Если вы примете решение против Турции, мы при-

мем необходимые меры»’

(11) Associated Press: Türkiye Libya’ya IŞİD ve El Kaide 
bağlantılı savaşçı gönderdi iddiası 

‘Associated Press: Турция отправила в Ливию боеви-
ков, связанных с ИГИЛ и Аль-Каидой (организации, за-
прещенные на территории РФ − прим. авт.)’

На основе проведенного нами статистического ана-
лиза было выявлено следующее: 181 заголовок (40%) 
представляет собой полные повествовательные пред-
ложения, из которых 163 (90%) − невосклицательные, 18 
(10%) − восклицательные; 17 заголовков (4%) − вопро-
сительные предложения; 108 заголовков (24%) − слово-
сочетания с существительными, из которых 88 (81%) − 
невосклицательные, 20 (19%) − восклицательные; 3 
заголовка (0,6%) − эллиптические предложения; 11 заго-
ловков (2,4%) − сложноподчиненные предложения; 130 
заголовков (29%) − заголовки с прямой речью.

Таким образом, наиболее распространенными яв-
ляются заголовки, представляющие собой полные по-
вествовательные предложения, заголовки с прямой ре-
чью и словосочетания с существительными, а наименее 
распространенными − заголовки в виде эллиптических 
предложений. 

Грамматические особенности

Грамматические особенности турецких новостных 
заголовков обусловлены, в первую очередь, формой 
предиката. 

Турецкий язык обладает разветвленной системой 
времен: план настоящего может быть выражен настоя-
щим временем на -(I)yor, настоящим-будущим временем 
на -( )r, настоящим длительным временем на -mAktA; 
прошлого – прошедшим категорическим временем на 
-DI, прошедшим субъективным временем на -mIş, про-
шедшим временем на -mIştIr, давнопрошедшим вре-
менем на -mIştI, неопределенным имперфектом на -( )
rdI, прошедшим длительным временем на -mAktAydI, 
будущим-прошедшим на -AcAktI, конструкцией -mAk 
üzereydi; будущего – будущим категорическим време-

1 Одноаффиксный изафет – «определительное сочетание существительных, в которых определение не принимает аффиксов, 
указывающих на изафетную связь, а определяемое оформляется аффиксом принадлежности 3 лица ед. числа…. В одноаффиксном из-
афете определение во многих случаях обозначает предмет или явление как неопределенные (невыделенные, являющиеся представите-
лями класса подобных предметов, явлений)» [17, с. 344].
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нем на -AcAk, настоящим-будущим временем на -( )r, 
конструкцией -mAk üzere. Однако в турецких новостных 
заголовках наиболее употребительными являются всего 
три времени. 

Подавляющее большинство новостных сообще-
ний описывают уже произошедшие события, т. е. план 
прошлого, и для его выражения в турецких заголовках 
наиболее употребительным является прошедшее кате-
горическое время на -DI, используемое для описания 
свершившихся фактов (пример 12).

(12) Cumhurbaşkanı N, ABD Başkanı M ile telefonda 
görüştü

‘Президент N провел телефонные переговоры с пре-
зидентом США M’

Также встречается прошедшее субъективное время 
на -mIş (приблизительно в 1% заголовков) в тех случаях, 
когда результат действия является неожиданным для 
говорящего и/или вызывает у него эмоциональную ре-
акцию либо, в редких случаях, передает перфектность 
(пример 13). Употребление данного времени в турецких 
новостных сообщениях характерно только для заго-
ловков, т. к. в теле новостного сообщения это время не 
встречается [18, с. 60]. 

(13) PKK, Doğu ve Güneydoğu’da vatandaşları uyuşturucu 
üretimine teşvik etmiş

‘Оказывается, Рабочая партия Курдистана поощряла 
граждан на юге и юго-востоке (Турции) употреблять нар-
котики’

План настоящего выражается при помощи настоя-
щего времени на -(I)yor, которое обозначает действие, 
происходящее в момент речи, и действие, длившееся в 
течение некоторого времени и продолжающееся в на-
стоящем (пример 14).

(14) N: AK Parti’nin 18 yıllık faturasını tüm Türkiye ödüyor
‘N: 18-летний долг Партии справедливости и разви-

тия оплачивает вся Турция’

Для описания событий, которые произойдут в буду-
щем, в турецких новостных заголовках используются 
настоящее время на -(I)yor (пример 15), обозначающее 
будущее запланированное действие2, и будущее кате-
горическое время на -AcAk (пример 16), употребляемое 
для обозначения достоверно предстоящих действий.

(15) Ukrayna Dışişleri Bakanı N Türkiye’ye geliyor 
‘Министр иностранных дел Украины N прибывает в 

Турцию’

(16) AB Türkiye’ye sınırlarını açmayacak 
‘ЕС не откроет границы для Турции’

Таким образом, темпоральная организация заголов-
ков в целом совпадает с темпоральной организацией 
тела новостного сообщения [18, с. 65], однако в турецких 
новостных заголовках 70−80-х гг. XX в. для обозначения 
плана прошлого и плана настоящего также использова-
лись прошедшее категорическое время на -DI и насто-
ящее время на -(I)yor, в то время как в теле новостного 
сообщения для выражения этих временных планов ис-
пользовались времена на -mIştIr и -mAktA соответствен-
но [3, с. 181].

Из других времен турецкого языка в проанализи-
рованных нами примерах были обнаружены только за-
головки со сказуемым в форме давнопрошедшего вре-
мени на -mIştI (1,4%). Заголовки со сказуемым в форме 
настоящего-будущего времени на -( )r, настоящего дли-
тельного времени на -mAktA, прошедшего времени на 
-mIştIr, прошедшего длительного времени на -mAktAydI, 
будущего-прошедшего времени на -AcAktI, неопреде-
ленного имперфекта на -( )rdI, конструкций на -mAk üzere 
и -mAk üzereydi отсутствуют. 

Еще одной грамматической особенностью заголов-
ков является активное использование сказуемого в 
страдательном залоге, как правило, употребляемого 
в форме прошедшего категорического времени на -DI 
(примеры 17 и 18).

(17) Güvenlik seviyesi en üst düzeye çıkarıldı
‘Уровень безопасности был поднят на самый высокий 

уровень’

(18) Ekvador’da günlerdir devam eden gösterilerde 8 polis 
rehin alındı 

‘Во время многодневных демонстраций в Эквадоре 8 
полицейских были взяты в заложники’

Согласно проведенному нами статистическому ана-
лизу, из 212 заголовков с глагольным сказуемым, не 
включающих в себя прямую речь, 38 (18%) заголовков 
имеют сказуемое в форме страдательного залога.

К грамматическим особенностям турецких новост-
ных заголовков также относится оформление субъекта 
действия в заголовках, представляющих собой слово-
сочетание с существительным (см. выше структурные 
особенности, тип 3). Если субъект действия указан в за-
головке, он, как правило, оформляется исходным паде-
жом -DAn и помещается в начало заголовка (примеры 19 
и 20). 

2 «Такое употребление обычно связывают с запланированностью ситуации, особенно характерно оно для глаголов движения. 
Выражение “будущего запланированного” формами настоящего времени типологически достаточно распространенное явление» [19].
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(19) Türkiye’den Kovid-19’la mücadele için Kırgızistan’a 
tıbbı yardım desteği

‘Медицинская помощь Кыргызстану от Турции для 
борьбы с COVID-19’

(20) Kosova Dışişleri Bakanı N’dan Türkiye’ye teşekkür
‘Благодарность Турции от министра иностранных дел 

Косово N’

Отметим, что в проанализированных нами заголов-
ках-словосочетаниях употребляются только существи-
тельные и отглагольные имена; заголовки с глагольны-
ми именами3 на -mA, -DIk и -AcAk в данной позиции не 
обнаружены. 

Лексические особенности

Лексические особенности новостных заголовков 
проявляются в употреблении так называемого «заголо-
вочного жаргона»4, т. е. небольшого числа часто употре-
бляемых в заголовках слов. Мы проанализировали заго-
ловочный жаргон, используемый в турецких новостных 
заголовках, и разделили его на три функционально-се-
мантические группы:

А. Нейтрально окрашенная лексика, выполняющая 
информативную функцию: açıklama ‘заявление’, mesaj ‘со-
общение’, tepki ‘реакция’, iddia ‘утверждение, заявление’, 
sorun ‘вопрос, проблема’, gelişme ‘развитие’, dava ‘иск, 
судебное дело’, soruşturma ‘расследование’, durum ‘по-
ложение, ситуация’, yasak ‘запрет’, gösterici ‘демонстрант’, 
protesto ‘протест’, anlaşma ‘договор’, görüşme ‘встреча, 
переговоры’, zirve ‘встреча на высшем уровне’, rol ‘роль’, 
karar ‘решение’ и др. (примеры 21 и 22). 

(21) Madrid ve Barselona’da karşıt gösteriler
‘Оппозиционные демонстрации в Мадриде и Барсе-

лоне’

(22) Eski belediye başkanına silahlı saldırı
‘Вооруженное нападение на бывшего мэра’

Б. Нейтрально окрашенная лексика, выполняющая 
воздействующую функцию (привлечение внимания): son 
dakika ‘срочная новость’, flaş ‘экстренная новость’, şok 
‘шок’ (примеры 23 и 24).

(23) Son dakika: BM’den Libya açıklaması

‘Срочная новость: заявление ООН по Ливии’

(24) Son dakika... Dünya şokta! 28 yıldır görevde olan 
Cumhurbaşkanı istifa etti

‘Срочная новость… Мир шокирован! Президент, быв-
ший у власти 28 лет, уходит в отставку’

В. Эмоционально-оценочная лексика, выполняющая 
воздействующую функцию (привлечение внимания и 
фрейминг5): müjde ‘хорошая новость’, dehşet ‘ужас, кош-
мар’, eleştiri ‘критика’, itiraz ‘возражение’, kavga ‘ссора’, 
skandal ‘скандал’, suçlama ‘обвинение’ и др. (примеры 25 
и 26). 

(25) Adalet Bakanı N’den M’a sert eleştiri!
‘Жесткая критика M со стороны N!’ 

(26) N’dan Kanal İstanbul itirazı!
‘Возражения N против канала «Стамбул»!’

В материалах информационных агентств употре-
бляется только первый тип лексики, поскольку для них 
«характерно использование стилистически нейтраль-
ных языковых средств, создающих впечатление объек-
тивности, фактологичности текста» [21, с. 10], в то время 
как в газетных материалах встречаются все три типа лек-
сики, т. к. каждое периодическое издание стремится дать 
свою оценку и характеристику описываемому событию.

К другим лексическим особенностям турецких заго-
ловков можно отнести активное употребление аббре-
виатур (примеры 27 и 28) для лаконичной передачи ин-
формации. 

(27) AK Parti (Adalet ve Kalkınma Partisi − прим. авт.) 
MKYK (Merkez Karar ve Yönetim Kurulu − прим. авт.) listesine 
19 yeni isim girdi 

‘В список СПРР ПСР (Совет по принятию решений и 
руководству Партии справедливости и развития вошли 
19 новых имен)’

(28) CHP’nin (Cumhuriyet Halk Partisi) TBMM (Türkiye Bü-
yük Millet Meclisi − прим. авт.) Başkan adayı belli oldu

‘Стал известен кандидат на пост главы ВНСТ (Великое 
национальное собрание Турции) от НРП (Народная ре-
спубликанская партия)’

Еще одной лексической особенностью турецких но-

3 В настоящей статье мы придерживаемся точки зрения о том, что формы на -mA, -DIk и -AcAk являются глагольными именами, 
так как разграничиваем понятия «отглагольное имя» (способ деривации, например, açıklama ‘заявление’, sorgulama ‘расследование’) и 
«глагольное имя» (морфологическая категория, например, Ali’nin gelmesi ‘приход Али’).

4 Термин используется по [14, с. 120].
5 Фрейминг − «когнитивная установка, создание рамок для ситуации. Рамка устанавливает границы, фокусирует внимание, вы-

свечивает всю картину в целом или ее отдельные детали. <…> Человека с помощью фрейминга подталкивают к принятию определен-
ной точки зрения» [20, с. 77].
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востных сообщений можно считать использование в 
них разговорной лексики (примеры 29 и 30) и фразео-
логизмов (примеры 31 и 32) с целью придания заголовку 
эмоциональной окраски. Разговорная лексика встреча-
ется в 3% заголовков, фразеологизмы − в 2%, преиму-
щественно в прямой речи, что, с одной стороны, можно 
объяснить лингвистическими предпочтениями автора 
высказывания, с другой стороны, эмоционально окра-
шенное предложение, вынесенное в заголовок, служит 
для привлечения к нему внимания, т. е. реализует его ре-
кламную функцию.

(29) N’den M’e şok sözler: Radikal sol beynini yıkamış
‘Шокирующее заявление N про M: Радикальные ле-

вые промыли ему мозги’

(30) N: M’nın katilleri ne pahasına olursa olsun ortaya çı-
karılmalı

‘N: Убийцы M должны быть обнаружены во что бы то 
ни стало’

(31) KONDA Genel Müdürü N: İttifak olunca yüzde 51 çan-
tada keklik değil 

‘Генеральный директор KONDA N: Даже если образу-
ется альянс (партий в парламенте − прим. авт.), то полу-
чить 51% голосов далеко не пара пустяков’

(32) N: Bugünü dört gözle bekledim
‘N: Я ждала сегодняшний день, сгорая от нетерпения’

Также необходимо отметить, что заголовкам турец-
ких новостных сообщений несвойственно наличие тро-
пов: они встречаются в менее 1% заголовков. Та же ситу-
ация наблюдается и в новостных заголовках английской 
прессы. Так, в наиболее авторитетных исследованиях по 
стилистике английского языка [13], [14], [15] при анали-
зе заголовков газет наличие тропов не выделяется как 
лингвистическая особенность, однако констатируется 
их спорадическое использование в качестве стилисти-
ческих приемов. В то же время в русских новостных за-
головках активно употребляются метафоры, метонимии, 
олицетворения, а также метафорически использованная 
терминология [22, с. 354]. 

Пунктуационные особенности 

Основным пунктуационным способом является по-
становка восклицательных знаков, т. е. образование 
восклицательных предложений (примеры 2 и 5), а в 
сочетании с лексическими средствами − в восклица-
ниях со словами son dakika ‘срочная новость’, şok ‘шок’, 
flaş‘экстренная новость’, предваряющих основную мысль 
заголовка (пример 33).

(33) N’den flaş açıklama! ‘Türkiye olmasaydı başaramazdık’
‘Экстренное заявление от N! «Если бы не Турция, мы 

бы не справились»’

Помимо восклицательного знака также используется 
многоточие − в конце заголовка (пример 34) или после 
лексических подводок типа son dakika ‘срочная новость’, 
şok ‘шок’, flaş ‘экстренная новость’ и т. п. (пример 35).

(34) Son dakika: Büyük kaos yaşandı...
‘Срочная новость: произошел хаос…’

(35) Son dakika... Saadet Partisi genel merkez binası için 
flaş gelişme

‘Срочная новость… Экстренная ситуация для цен-
трального офиса Партии счастья’

Отметим, что постановка восклицательных знаков и 
многоточий является чертой газетных материалов, в то 
время как в материалах информационных агентств по 
упомянутым выше причинам данные пунктуационные 
средства не используются.

Другой пунктуационной особенностью является 
оформление цитат в заголовках с помощью одинарных 
кавычек (пример 36).

(36) ‘Türkiye’ye karşı karar alırsanız karşılık veririz’
‘«Если вы примете решение против Турции, мы при-

мем необходимые меры»’ 

Заметим, что в английских новостных заголовках ци-
таты также оформляются с помощью одинарных кавы-
чек, что является особенностью именно языка СМИ [23].

К особенностям заголовков также относится упо-
требление двоеточия для обозначения причинно-след-
ственной связи (пример 37) и пояснения (пример 38).

(37) ABD’de ilkokulda silahlı saldırı: 2 ölü
‘Вооруженное нападение в начальной школе в США: 

2 погибших’

(38) Liste açıklandı: AB Türkiye’ye dış sınırlarını açmayacak
‘Список объявлен: ЕС не откроет внешние границы 

для Турции’

В результате исследования было выявлено, что заго-
ловкам свойственен ограниченный набор отличитель-
ных черт: в основном они представляют собой полные 
повествовательные предложения (40%) с предикатом 
в форме прошедшего категорического времени на -DI, 
настоящего времени на -(I)yor или будущего категориче-
ского времени на -AcAk; для них характерен заголовоч-
ный жаргон, другие типы лексики, в частности разговор-
ная лексика и фразеологизмы, встречаются в менее 3% 
заголовков; тропы практически отсутствуют.
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